
РЕЦЕНЗИЯ

от проф. д-р Людмила Илиева, член на научно жури 

в конкурс  за професор по 2.2. Филология (Испанска литература – ХІ-ХVІІ век), публикуван в ДВ, бр. 50 от 15.06.2018 г.
1) Данни за конкурса

Обявеният конкурс отговаря на всички изисквания на Закона и Правилника, като не са констатирани никакви процедурни нарушения. Единственият кандидат, Петър Иванов Моллов, е представил всички необходими документи за провеждането на конкурса в срок, спазвайки изискванията на Закона и Правилника. Единствената ми забележка е, че списъкът с цитиранията би звучал по-убедително, ако бе придружен от официална информация от Университетска библиотека.

2) Данни за кандидата
Доц. д-р Петър Иванов Моллов е завършил с отличие висшето си образование през 1996 г., специалност Испанска филология в СУ „Св. Кл. Охридски”. В периода 1998-2001 е редовен докторант по История на испанската литература в Катедрата по испанистика и португалистика, през 2003 г. защитава дисертация  на тема „Пародията в поезията на Франсиско де Кеведо и Луис де Гонгора” и получава образователната и научна степен „доктор” с шифър 05.04.06. В периода 1996-2004 работи като хоноруван асистент, а от 2004 г. е щатен преподавател в Катедрата по испанстика и португалистика, като преминава последователно през всички степени – старши и главен асистент. От февруари 2009 г. е доцент по История на испанската литература в същата катедра.
През годините е бил член на Факултетния съвет на ФКНФ от квотата на докторантите, отговорник по програма Еразъм за специалността Испанска филология, член на факултетната комисия за разглеждане на проекти, кандидатстващи за финансиране от ФНИ.
Бил е на две продължителни специализации със стипендия за изследователска работа в Мадрид.

Автор е на три монографии, издадени като самостоятелни книги, на студии и статии в български (3) и чуждестранни (9) научни издания, на статии в сборници от национални (6) и международни (11) научни форуми, на статии в юбилейни сборници (4), както и на множество рецензии на научни трудове. Редактор е на научни трудове (2) и автор на предговори и послеслови към книги (2).
Участник е в организацията на национални и международни научни форуми (8), както и координатор и участник в множество проекти – сред тях заслужава да бъдат специално отбелязани двата проекта за обучение на учители без правоспособност да преподават чужд език за придобиване на квалификация „Учител по чужд език”, както и проектът за обучение на учители за придобиване на професионална квалификация „учител по испански език и литература” в изпълнение на програмата ЕУРОПРОФ по меморандум за разбирателство между министерствата на образованието на България и Испания.
Бил е академичен наставник за участие в практическо обучение по проект „Студентски практики”.

Участник е в редколегии и съставител на  юбилейни сборници.

Може да се заключи, че с извънредно богатата си академична и извънакадемична дейност кандидатът отговаря и надхвърля всички формални изисквания за заемане на академичната длъжност „професор”.

3) Учебно-преподавателска дейност

Учебно-преподавателската дейност на П.Моллов е не по-малко богата и доказва разностранните му професионални интереси. Той е не само литератор, но и специалист по преподаване на практически испански език – автор е на три помагала за преподаване на испански език.
Лекционните му курсове са както в бакалавърската, така и в магистърската степен. В първата е титуляр на задължителния курс по Испанска литература ХІ-ХV и ХVІ-ХVІІ век, както и на избираем курс по испанска поезия от епохата на барока. Води занятията по превод на политически и  икономически текстове и семинарни занятия по превод и лексика.
Преподава в две магистърски програми – задължителен практикум по превод в МП по Устен превод с испански и избираем курс в МП по Ибероамериканистика върху творчеството на Франсиско де Кеведо.

П.Моллов преподава и в други университети – в Пловдивския университет „Паисий Хилендарски” води задължителен курс по Испанска литература, а в Университета в Скопие, Македония, в продължение на няколко години води два задължителни лекционни курса – „Испанският театър от Златния век” и „Сервантес в неговото време”.

Изнасял е лекции в чуждестранни университети по програма за преподавателска мобилност „Еразъм” – в Университета в Реймс, Франция, и в Университета на Гранада, Испания.

Осъществил е ръководство на докторантка по Испанска литература (Х—ХVІІ век), отчислена с право на защита, и на докторантка по Сравнително езикознание на испански и български език, защитила успешно през 2016 г.
Ръководител и рецензент е на дипломни работи в МП по Устен превод и по Приложна лингвистика.

Видно е, че П.Моллов притежава разностранни филологически  интереси и богат професионален опит, с което напълно отговаря на законовите изисквания за кандидатстване за академичната длъжност „професор”.

4) Описание на научните трудове
Кандидатът участва в конкурса с една монография, 16 статии в български и чуждестранни издания, две учебни помагала, един предговор и един послеслов към книги.

Ще се спра по-подробно на монографията „Образът на Сид в испанската литература”, която е хабилитационният труд на П.Моллов. Изследването обхваща 256 страници, разпределени в увод, седем глави, заключение и библиография.

Още в началото авторът посочва, че целта му е да се проследи как е представен образът на Сид в испанската литература от Песен за моя Сид до най-съвременните му превъплъщения в художественото слово чрез прилагане на комплексен метод за изследване с акцент върху интертекстуалността и с историко-херменевтичен поглед. 
Темата на труда е средновековна литература, но всъщност обхватът й е много по-широк -  той покрива и съвременната испанска литература, дава една панорама на испанската литература през различните периоди с техните особености в подхода им към литературния персонаж.

Темата е без съмнение литературна, но изследването може да се определи като интердисциплинарно – то е в пряка връзка с историята и с цивилизацията на Испания, което е плюс от гледна точка на съвременните тенденции в науката. Разполагането на литературния герой в определен исторически контекст, връзката му с важни събития от испанското средновековие, решаващи в голяма степен за по-нататъшната съдба на страната, а и за народопсихологията, е безспорно достойнство на изследването.

Трудът проследява развитието на испанската литература, в която всеки период внася своя трактовка на образа на Сид, пренасян от поколение на поколение. Успоредно с това П.Моллов прави характеристика и на етапите от историята на испанската литература, като на достъпен език и увлекателно обяснява появата на някои нови литературни жанрове, напр. романсеро, един от най-популярните в испанската народна поезия, доказал своята жизнеспособност, поставил началото на традиция в испанската литература и послужил за основа на множество литературни творби през следващите векове. Според някои учени, Сид се появява в литературата още приживе, според други, около 50 години след смъртта си. При всяко положение романсите са тези, които създават легендата, затова и подробното им представяне безспорно допринася за опознаването на една далечна и сложна епоха от историята на Испания и със сигурност ще бъде в помощ на изучаването й. Това има значение както за историята на испанската литература, така и за изучаването на цивилизацията на Испания и намирам този момент за приносен. Може би трудът щеше да спечели от един анализ на развитието на жанра романсеро именно на основата на образа на Сид през различните му възрасти, т.е. един дълъг времеви отрязък, като освен фактологичното преразказване на романсите, със сигурност необходимо и полезно, и търсенето на съответствие или на липсата на такова между реалните събития (с всичката условност, която това предполага и която е разгледана в началото на труда) и художественото им пресъздаване, се проследи еволюцията, промените в самия жанр, каквито несъмнено съществуват предвид неговата жизнеспособност – как това влияе върху по-нататъшното развитие на епическата и драматургичната литература в Испания.
Особено място в историята на испанската литература и култура заема драматургията на Златния век и затова интересът към образа на Сид в драмите от 16 век е напълно оправдан. П. Моллов разглежда няколко тематични цикъла, вдъхновени от романсите и посветени на различни епизоди от живота на героя, като добросъвестно и изчерпателно представя както творбите на големите ренесансови автори като Лопе де Вега, така и напълно неизвестни произведения, което също е приносен момент. Всъщност тук за пръв път П.Моллов засяга, макар и бегло, спорната същност на Сид, на този етап все още чрез демитологизирането му в някои драми, които се ограничават до характерната главно за бароковата епоха пародия по отношение на рицарските качества или чисто битовите и лични черти на героя.  Интересна е констатацията, че и най-талантливите драматурзи на Златния век не са намерили достатъчно вдъхновение, за да  превърнат Сид в герой на най-успешните си творби. Струва ми се, че тук би трябвало да се отиде по-далеч в търсенето на обяснение на този факт – защо при такова литературно и  историческо наследство колосите на испанския театър оставят на втори план един национален идол.
Подобен опит за обяснение е направен в следващата част, посветена на Сид в поезията на Франсиско де Кеведо, единият от двамата най-големи поети на литературния 17 век.

Четвърта глава хронологически е посветена на Сид в испанската литература на 18 век, която по принцип е рационална и дидактична, а не артистична, чужда е на  патоса и възвеличаването на героя от предишните векове, което обяснява несъразмерно малкия обем на текста. 
Той се компенсира в следващата, пета глава, посветена на Романтизма – за него темата за Сид е повече от благодатна. П.Моллов разглежда образа му в няколко драми, в поемата или романа в стихове на Хосе Сориля, както и в три исторически романа, особено популярен жанр в епохата на  Романтизма. Те са любопитни като явление, затвърждаващо неувяхващия интерес към личността на Сид, без да са върхово литературно постижение.
За мен е многозначителен фактът, че през този период за първи път в поемата на Сориля се обръща внимание и на нелицеприятната страна на Сид. От труда дотук става ясно, че независимо от своята добросъвестност и обективност, П.Моллов не крие симпатията си към Сид, т.е. присъединява се към общоразпространеното виждане за него като национален герой. Известно е обаче и това, че в испанската историография отдавна съществува едно силно течение, което дегероизира Сид, възприема го по-скоро като наемник, предлагащ услугите си на оня, който плати или предложи по-добри условия. Да се отбележи това е важно, защото разкрива сериозната разлика между официалната политика на християнска Испания и битовата реалност – Реконкистата се води осем века под знака на борбата с неверниците, т.е. мотивите са преимуществено религиозни. Същевременно обаче самите испански крале и престолонаследници в династичните си конфликти нямат задръжка да се обърнат за помощ към врага-друговерец, което донякъде  разклаща установената представа за борбата на християнския свят срещу исляма. Този момент липсва в изследването, вероятно защото не е открит такъв материал в литературните източници, факт, оборващ донякъде заявеното в началото на труда мнение на различни литературни критици, че между работата на историка и на писателя няма особена разлика (вж. с. 10). Интересно би било да се потърси обяснение на това разминаване между исторически изследвания и литературни творби, още повече, че демитологизирането в испаноезичната литература не е нещо  ново, наблюдава се още в литературата на авангарда, виждаме го у Валье-Инклан преди близо век, то е една от характерните черти на бума на новия латиноамерикански роман, а знаем, че той оказва по-силно влияние върху европейските отколкото върху латиноамериканските писатели. Не е ли странно, че примерите за дегероизиране на Сид в съвременната литература са по-скоро изолирани и доколкото го има, то е добронамерено – Сид е наречен трансгранична личност (вж. цитат на стр. 218), положително се гледа на умението му да се движи между двата свята, подчертава се възхищението на маврите към него. Споменава се, разбира се, че в определен период действа главно в своя полза. Заедно с това се изтъква и че наемник го наричат онези, които го мразят (вж. цитат, с. 238).
Тези бележки изпреварват последните две глави -  шеста, посветена на Сид като герой на театъра на Модернизма и поезията на 20 век, разгледани сбито, но изчерпателно и доказващи, че дори екстравагантният вкус на модернистите се вдъхновява от темата за Сид и неговата личност, и седма, посветена на Сид в съвременния испански исторически роман. Тук П.Моллов представя типологията на този жанр днес, което безспорно допринася за опознаването на съвременната испанска историческа литература.
Заключението на труда съдържа и намерението, с което П.Моллов се заема с амбициозната задача да проследи образа на Сид в литературата, а именно, да покаже, че за да разберем онова, което ни се случва днес, трябва да познаваме миналото с цялата му сложност и противоречивост като отражение на човешката природа.

Представената библиография е умело подбрана  и изчерпателна, доказателство за широката осведоменост на кандидата, което проличава и в самия труд.

Може да се каже, че изследването е приносно с това, че въпреки твърде експлоатираната тема за Сид, е първото, проследяващо образа на героя в цялата испанска литература до наши дни, базира се на много богат  корпус от художествени произведения и критика, включително и на почти неизвестн творби, което предполага сериозна проучвателна работа, в немалко случаи собствен превод на цитати от непревеждани на български произведения. В такъв смисъл представлява несъмнен принос към българската испанистика.
Написано е на достъпен, разбираем, хубав български език (това не винаги се подразбира, макар че би трябало да е така), четивно е, с което ще бъде полезно не само за изследователите испанисти, но и за българския читател изобщо, а най-вече за студентите от специалност Испанска филология, тъй като освен информацията  за Сид, очертава и други исторически и легендарни за Испания герои, ситуира ги в историческия и културния контекст, обрисува епохата и с тези си качества ще бъде  полезно и в преподаването на Цивилизация на Испания. Може би стремежът  да бъде запознат читателят с произведения, които едва ли би прочел самостоятелно или не би имал достъп до тях, е довел до твърде обширен преразказ на съдържанието им и прекалено цитиране на други критици, заместващи изразяването на собствено мнение, каквото един кандидат за професор би трябвало да има, но вероятно авторът е избрал този подход с популяризаторска цел. Няма съмнение, че трудът ще обогати познанието за испанската художествена и критическа литература у нас.
Няма да се спирам подробно на останалите материали, с които кандидатът участва в конкурса, тъй като шест от тях са по темата на монографията, логично е да са послужили за основа и да са включени в нея.
Четири от литературните статии са посветени на различни аспекти от поезията на Франсиско де Кеведо и Луис де Гонгора и са близки до темата на първия му хабилитационен труд.
Интерес представляват статиите, посветени на други творби и явления от испанската средновековна литература, например слабо разработеният в испанското литературознание проблем за литературните свидетелства за отношението към жената през Златния век, тема, която би могла да има развитие.

Заслужава да се отбележи другата страна на дейността на П.Моллов, свързана с преподаването както на литература, така и на практически испански език – двете помагала по лексика и превод, които сами по себе си нямат пряка връзка с темата на конкурса, но доказват нещо много важно – че когато става въпрос за  професор-преподавател, а не само изследовател, връзката между теоретическата и практическата работа е неразривна. П.Моллов се е доказал през годините като отличен преподавател (и изследовател) не само по литература , но и по езика, на който е написана тази литература, нещо, което в никакъв случай не бива да се пренебрегва, тъй като далеч не са много преподавателите, съчетаващи в работата си теоретични изследвания и практически занимания с езика, тук трябва да изтъкна, че П.Моллов е изкушен и от превода на поезия.
5) Заключение 

Изложеното  по-горе ми дава основание да заявя категорично, че Петър Моллов като единствен кандидат в конкурса за професор по испанска литература – ХІ-ХVІІ век към катедра „Испанистика и португалистика“, СУ „Св. Климент Охридски“,  отговаря на всички необходими изисквания за заемане на тази академична длъжност и препоръчвам да бъде избран за професор по Испанска литература – ХІ-ХVІІ век.
Проф. д-р Людмила Илиева-Сивкова
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